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André JOLY

A la croisée des langues : systématique comparée du verbe béarnais

Après une présentation du béarnais, langue aquitano-romane à part entière, actuellement la forme dominante du gascon, je m’attacherai à une analyse en synchronie contemporaine de la systématique verbale comparée à celle de plusieurs langues qui, à divers titres (substrat, adstrat, superstrat ?), viennent croiser son parcours : le latin, le castillan, le français, et, pour ce qui concerne la syntaxe, le basque. 

Une brève présentation des formes et de leur distribution classique, telles que les offre le tableau traditionnel de la conjugaison, conduira à la description du système en termes psychosystématiques sous la forme de la chronogénèse, identique, dans ses grandes lignes, à celle du castillan et du français. Elle en diffère, au moins sur un point, par le nombre et la disposition des temps.

De l’ouvrage construit en pensée, on passera à l’ouvrage construit en signes. Je m’efforcerai de montrer la subtilité de la psychosémiologie du verbe béarnais dont un des fondements est le contraste accentuel.

Pour terminer, je présenterai quelques-uns des multiples aspects du système d’expression – les similitudes, mais aussi les différences, avec le castillan et le français, ainsi que les étranges correspondances avec le basque qui renvoient à un substrat proto-euskarien.

La présente étude constitue le premier volet d’une enquête plus étendue, dans le temps et dans l’espace, qui inclura l’aragonais, le catalan, le galicien et le languedocien.
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